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Aagon AGB 

This translation is a working aid. Only the German version is legally 

binding. 

Die nachfolgenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen („AGB“) gelten 

für alle zwischen der Aagon GmbH („Aagon“) und Ihnen als Kunde 

(„Kunde“) (zusammen auch „Parteien“) abgeschlossenen Verträgen über 

die Lieferung von Software zur dauerhaften („Softwarekauf“, Ziffer II.) 

bzw. zeitlich befristeten („Softwaremiete“, Ziffer III., oder Software as a 

Service, Ziffer IV.) Nutzung sowie für die Erbringung von Update- und 

Supportleistungen („Update- und Supportleistungen“, Ziffer V.) und 

Dienstleistungen („Dienstleistungen“, Ziffer VI.) durch Aagon. 
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Aagon Terms and Conditions 

This translation is a working aid. Only the German version is legally 

binding. 

The following General Terms and Conditions ("GTC") apply to all 

contracts concluded between Aagon GmbH ("Aagon") and you as the 

customer ("Customer") (together also referred to as "Parties") for the 

delivery of software for permanent ("Software Purchase", Section II) or 

temporary ("software rental", Section III, or software as a service, 

Section IV) use, as well as for the provision of update and support 

services ("update and support services", Section V) and services 

("services", Section VI) by Aagon.  
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I. Allgemeine Regelungen 

1. Vertragsschluss, Testsoftware, Fristsetzungen, 

Mindestvoraussetzungen der Systemumgebung 

1.1. Der Kunde und Aagon sind – soweit nicht etwas anderes 

im Angebot angegeben ist – an Angebote zwei Wochen 

gebunden. 

1.2. Der Kunde hat die Möglichkeit, eine funktional nicht 

eingeschränkte Testversion der Software einschließlich des 

Zugriffs auf das Online-Handbuch zeitlich unbegrenzt zu 

Testzwecken zu nutzen. Ein produktiver Einsatz der 

Testversion ist nicht gestattet. Vor Beginn der Testnutzung 

muss der Kunde die EULA bestätigen. Diese gelten auch 

fort, wenn der Kunde die Testinstallation ohne 

Neuinstallation durch Abschluss eines Lizenzvertrages 

nach diesen AGB in eine Produktivversion überführt. 

Aagon schuldet keine über den Funktionsumfang der 

Testversion hinausgehende Funktionalität der Software. 

Der Kunde ist selbst dafür verantwortlich, zu prüfen, ob 

die Software für den geplanten Einsatzzweck geeignet ist. 

 

1.3. Wenn Aagon oder dem Kunden eine angemessene Frist zu 

setzen ist, beträgt diese mindestens zwei Wochen. 

1.4. Aagon veröffentlicht die jeweils für den Einsatz der 

Software erforderlichen Mindestsystem-voraussetzungen 

auf ihrer Website. 

2. (Mitwirkungs-) Pflichten des Kunden 

2.1. Der Kunde wird Aagon bei der Erbringung jeglicher 

Leistung, insbesondere bei der Erbringung der 

Wartungsund Supportleistungen bestmöglich 

unterstützen. Der Kunde wird Aagon die zur 

Vertragserfüllung notwendigen Kenntnisse, insbesondere 

über den Netzwerkaufbau im Hause des Kunden und die 

3. Update/Upgrade ........................................................................ 18 
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3. Training ...................................................................................... 20 

 

I. General provisions 

1. Conclusion of contract, test software, setting of deadlines, 

minimum system environment requirements 

1.1. Unless otherwise stated in the offer, the customer and 

Aagon are bound to offers for two weeks. 

 

1.2. The customer has the option of using a functionally 

unrestricted trial version of the software, including access 

to the online manual, for an unlimited period of time for 

testing purposes. Productive use of the trial version is not 

permitted. Before starting the trial, the customer must 

accept the EULA. These terms and conditions shall also 

continue to apply if the customer converts the trial 

installation into a productive version without reinstalling 

by concluding a licence agreement in accordance with 

these General Terms and Conditions. Aagon is not 

responsible for any functionality of the software beyond 

the scope of the trial version. The customer is responsible 

for checking whether the software is suitable for the 

intended purpose. 

1.3. If Aagon or the customer is to be given a reasonable 

period of notice, this shall be at least two weeks. 

1.4. Aagon publishes the minimum system requirements 

necessary for using the software on its website. 

 

2. Customer's obligations (to cooperate) 

2.1. The customer shall provide Aagon with the best possible 

support in the provision of all services, in particular 

maintenance and support services. The customer shall 

provide Aagon with the information necessary for the 

fulfilment of the contract, in particular regarding the 

network structure at the customer's premises and the 
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Umgebungsbedingungen der Software verschaffen sowie 

Aagon über Änderungen informieren. 

2.2. Der Kunde wird die jeweils neueste, ihm überlassene 

Software-Version, einschließlich der Updates und 

Upgrades einsetzen, es sei denn, dieser Einsatz ist mit 

unzumutbarem Aufwand für den Kunden verbunden. Eine 

erweiterte Wartung bzw. kostenpflichtiger Support kann 

bei Aagon angefragt werden. 

2.3. Der Kunde wird Aagon insbesondere zur effizienten 

Erbringung von Wartungsund Supportleistungen maximal 

zwei technisch ausreichend qualifizierte Mitarbeiter als 

Ansprechpartner benennen. Insbesondere Wartungsund 

Supportleistungen muss Aagon nur gegenüber den vom 

Kunden benannten Ansprechpartnern erbringen. 

Änderungen bei den Ansprechpartnern wird der Kunde 

Aagon rechtzeitig mitteilen. 

 

2.4. Der Kunde hat in eigener Verantwortung für eine dem 

Stand der Technik entsprechende Datensicherung zu 

sorgen, insbesondere vor der Installation von Updates 

bzw. Upgrades und vor Durchführung von Arbeiten zur 

Störungsbeseitigung. 

2.5. Die Leistungen und die Software von Aagon dürfen vom 

Kunden nicht eingesetzt werden in Hochrisikobereichen. 

Dies schließt insbesondere die Nutzung aus für den 

Betrieb von Kernkraft-einrichtungen, Navigations- und 

Kommunikations-einrichtungen des Luftverkehrs, direkte 

Lebenser-haltungssysteme oder Waffensysteme sowie in 

sicherheitskritischen Bereichen, in denen der Ausfall der 

Software direkt oder indirekt zum Tod oder zu 

Verletzungen von Menschen oder zu ernsthaften 

Umweltoder sonstigen physischen Schäden führen könnte. 

3. Vergütung und Zahlungsbedingungen 

3.1. Die Vergütung bestimmt sich nach der getroffenen 

Vereinbarung. 

3.2. Sofern nicht anders angegeben, lauten alle Geldbeträge 

netto zuzüglich der jeweils geltenden gesetzlichen 

Umsatzsteuer und in EURO. 

3.3. Soweit nicht ausdrücklich anders vereinbart, sind 

Rechnungen durch den Kunden innerhalb von 14 Tage 

nach Rechnungsstellung und Lieferung/Leistung ohne 

environmental conditions of the software, and shall inform 

Aagon of any changes. 

2.2. The customer shall use the latest version of the software 

provided to them, including updates and upgrades, unless 

this use involves unreasonable effort on the part of the 

customer. Extended maintenance or paid support can be 

requested from Aagon. 

 

2.3. The customer shall designate a maximum of two 

technically qualified employees as contact persons to 

Aagon, in particular for the efficient provision of 

maintenance and support services. In particular, Aagon 

shall provide maintenance and support services only 

provide maintenance and support services to the contact 

persons designated by the customer. The customer shall 

notify Aagon of any changes to the contact persons in 

good time. 

2.4. The customer is responsible for ensuring that data is 

backed up in accordance with the state of the art, in 

particular before installing updates or upgrades and before 

carrying out work to rectify faults. 

 

2.5. The customer may not use Aagon's services and software 

in high-risk areas. This excludes, in particular, use for the 

operation of nuclear facilities, air traffic navigation and 

communication facilities, direct life support systems or 

weapon systems, as well as in safety-critical areas where 

the failure of the software could directly or indirectly lead 

to death or injury to people or to serious environmental or 

other physical damage. 

 

 

3. Remuneration and terms of payment 

3.1. Remuneration shall be determined in accordance with the 

agreement reached. 

3.2. Unless otherwise specified, all monetary amounts are net 

plus the applicable statutory value added tax and in EURO. 

 

3.3. Unless expressly agreed otherwise, invoices shall be paid 

by the customer within 14 days of invoicing and 

delivery/service without deduction. Upon expiry of this 
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Abzug zu begleichen. Mit Ablauf dieser Zahlungsfrist 

kommt der Kunde in Verzug. 

3.4. Hat sich der vom Statistischen Bundesamt amtlich 

festgestellte Erzeugerpreisindex für IT-Dienstleistungen, 

Code CPA08-620-01, für Deutschland („Index“), seit dem 

letzten Monat vor Vertragsbeginn bzw. dem letzten Monat 

vor der letzten Anpassung um mehr als 5% nach oben 

oder unten verändert, kann jeder Vertragspartner durch 

Erklärung in Textform eine angemessene Anpassung der 

geschuldeten Geldleistung verlangen. Die prozentuale 

Höhe der Anpassung darf die prozentuale Änderung des 

Index nicht übersteigen. Die Anpassung kann frühestens 

für den Zeitraum nach Ablauf einer 

Mindestvertragslaufzeit verlangt werden. Die 

Entgeltanpassung tritt ein mit Zugang eines berechtigten 

Entgeltverlangens. Von der Anpassung erfasst werden alle 

Entgelte, die später als zwei Wochen nach Zugang des 

Anpassungsverlangens fällig werden. Maßgeblich sind der 

Index für den letzten Monat vor Vertragsbeginn bzw. der 

für die letzte Anpassung zugrunde gelegte Index („Alter 

Index“) und der Index für den letzten Monat vor der 

Erklärung des Anpassungsverlangens („Neuer Index“). 

Sollte der Index für diesen Monat im Moment der 

Absendung des Anpassungsverlangens noch nicht 

veröffentlicht sein, gilt stattdessen der neueste bereits 

veröffentlichte Index.  

Der maximale Prozentsatz der Entgeltveränderung beträgt 

(
Neuer index

Alter index
− 1) × 100 

 

Einmalige Entgelte,insbesondere bei Softwarekauf, 

unterliegen nicht der Preisanpassung. 

4. Haftung auf Schadensersatz 

4.1. Aagon haftet jeweils unbeschränkt 

a) für Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit; 

b) für die Verletzung von Leben, Körper oder 

Gesundheit; 

c) nach den Vorschriften des 

Produkthaftungsgesetzes; 

d) im Umfang einer übernommenen Garantie; 

e) für die Verletzung einer wesentlichen 

Vertragspflicht (Verpflichtung, deren Erfüllung die 

payment period, the customer shall be in default. 

 

3.4. If the producer price index for IT services, code CPA08-

620-01, for Germany ("index"), as officially determined by 

the Federal Statistical Office, has changed by more than 

5% upwards or downwards since the last month before 

the start of the contract or the last month before the last 

adjustment, either contracting party may demand a 

reasonable adjustment of the monetary payment owed by 

means of a written declaration. The percentage amount of 

the adjustment may not exceed the percentage change in 

the Index. The adjustment may be requested at the 

earliest for the period after the expiry of a minimum 

contract term. The fee adjustment shall take effect upon 

receipt of a justified fee request. The adjustment shall 

apply to all fees that become due more than two weeks 

after receipt of the adjustment request. The decisive 

factors are the index for the last month before the start of 

the contract or the index used for the last adjustment 

("old index") and the index for the last month before the 

declaration of the adjustment request ("new index"). If the 

index for this month has not yet been published at the 

time the adjustment request is sent, the latest published 

index shall apply instead. 

 

 

The maximum percentage change in remuneration is 

(
new index

old index
− 1) × 100 

 

One-time fees, especially for software purchases, are not 

subject to price adjustments. 

4. Liability for damages 

4.1. Aagon shall be liable without limitation 

a) for intent or gross negligence; 

b) for injury to life, limb or health; 

 

c) under the provisions of the 

Produkthaftungsgesetz; 

d) to the extent of any warranty taken; 

e) for the breach of a material contractual obligation 

(an obligation whose fulfilment is essential for the 
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ordnungsgemäße Durchführung des Vertrags 

überhaupt erst ermöglicht und auf deren 

Einhaltung der Vertragspartner regelmäßig 

vertraut und vertrauen darf „Kardinalpflicht“), 

jedoch begrenzt auf den Ersatz des 

vorhersehbaren, typischerweise eintretenden 

Schadens und auf einen Betrag von 500.000,00 

Euro. 

4.2. Im Übrigen ist eine Haftung von Aagon ausgeschlossen. 

4.3. Ersatz von Schäden, die dem Kunden durch Datenverlust 

entstehen, ist, unbeschadet weiterer Haftungsprivilegien, 

mindestens beschränkt auf den Geldbetrag, der 

aufzuwenden wäre, um anhand von Sicherungskopien die 

verlorenen Daten des Kunden wiederherzustellen. Dies gilt 

auch, wenn der Kunde es unterließ, Sicherungskopien zu 

erstellen. Datenverlust entspricht dem Verlust von 

Dateien. 

4.4. Die vorstehenden Haftungsregelungen gelten auch für die 

persönliche Haftung der Mitarbeiter, Organe und sonstige 

Vertreter sowie sonstige Erfüllungsgehilfen von Aagon. 

5. Vertraulichkeit 

5.1. Der Kunde ist verpflichtet, vertrauliche Informationen von 

Aagon strikt und unbedingt geheim zu halten und durch 

angemessene technische und organisatorische 

Vorkehrungen zu schützen. Diese Verpflichtung besteht für 

einen Zeitraum von zwei Jahren nach Beendigung der 

Vertragsbeziehung fort. 

5.2. Von dieser Verpflichtung ausgenommen sind solche 

vertraulichen Informationen, 

5.3. die dem Kunden bei Abschluss des Vertrags nachweislich 

bereits bekannt waren oder danach von dritter Seite 

bekannt werden, ohne dass dadurch eine 

Vertraulichkeitsvereinbarung, gesetzliche Vorschriften 

oder behördliche Anordnungen verletzt werden; 

5.4. die bei Abschluss des Vertrags öffentlich bekannt sind oder 

danach öffentlich bekannt gemacht werden, soweit dies 

nicht auf einer Verletzung des Vertrags beruht; 

5.5. die aufgrund gesetzlicher Verpflichtungen oder auf 

Anordnung eines Gerichtes oder einer Behörde 

offengelegt werden müssen. Soweit zulässig und möglich 

wird der zur Offenlegung verpflichtete Kunde Aagon vorab 

proper execution of the contract and on the 

contractual partner regularly relies on and may 

rely on its fulfilment ("cardinal obligation"), but 

limited to compensation for foreseeable, typically 

occurring damage and to an amount of EUR 

500,000.00. 

 

 

4.2. Otherwise, Aagon shall not be liable. 

4.3. Compensation for damages incurred by the customer as a 

result of data loss shall, without prejudice to further 

liability privileges, be limited to at least the amount of 

money that would be required to restore the customer's 

lost data from backup copies. This shall also apply if the 

customer failed to make backup copies. Data loss 

corresponds to the loss of files. 

 

4.4. The above liability provisions also apply to the personal 

liability of Aagon's employees, organs and other 

representatives as well as other vicarious agents. 

5. Confidentiality 

5.1. The customer is obliged to keep confidential information 

from Aagon strictly and absolutely secret and to protect it 

by taking appropriate technical and organisational 

precautions. This obligation shall continue for a period of 

two years after termination of the contractual relationship. 

 

5.2. Confidential information that is 

 

5.3. which were demonstrably already known to the customer 

at the time of conclusion of the contract or which 

subsequently become known to third parties without this 

violating any confidentiality agreement, statutory 

provisions or official orders; 

5.4. which are publicly known at the time of conclusion of the 

contract or are made public thereafter, provided that this 

is not based on a breach of the contract; 

5.5. which must be disclosed due to legal obligations or by 

order of a court or authority. To the extent permissible and 

possible, the customer obliged to disclose shall inform 

Aagon in advance and give Aagon the opportunity to take 
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unterrichten und Aagon Gelegenheit geben, gegen die 

Offenlegung vorzugehen. 

5.6. Der Kunde wird nur solchen Beratern Zugang zu 

vertraulichen Informationen gewähren, die dem 

Berufsgeheimnis unterliegen oder denen zuvor den 

Geheimhaltungsverpflichtungen des Vertrags 

entsprechende Verpflichtungen auferlegt worden sind. Des 

Weiteren wird der Kunde nur denjenigen Mitarbeitern die 

vertraulichen Informationen offenlegen, die diese für die 

Durchführung des Vertrags kennen müssen, und diese 

Mitarbeiter auch für die Zeit nach ihrem Ausscheiden in 

arbeitsrechtlich zulässigem Umfang zur Geheimhaltung 

verpflichten. 

5.7. Weitergehende gesetzliche Regelungen zum Schutz von 

Geheimnissen und zur Wahrung der Vertraulichkeit 

bleiben unberührt. 

5.8. Jeder schuldhafte Verstoß gegen die vorstehenden 

Vertraulichkeitsverpflichtungen zieht eine angemessene 

und von Aagon der Höhe nach festzusetzende 

Vertragsstrafe nach sich, deren Höhe im Streitfall durch 

das zuständige Gericht zu überprüfen ist. Weitergehende 

Ansprüche von Aagon bleiben unberührt. 

6. Abwerbeverbot 

6.1. Der Kunde wird es unterlassen, Mitarbeiter von Aagon 

direkt oder indirekt abzuwerben. 

6.2. Unter Abwerben wird das Einwirken auf einen 

arbeitsvertraglich gebundenen Arbeitnehmer mit dem 

Ziel, diesen zum Arbeitsplatzwechsel zu bewegen, 

verstanden. 

6.3. In jedem Falle einer schuldhaften Zuwiderhandlung gegen 

diese Verpflichtung ist Aagon berechtigt, eine 

Vertragsstrafe in Höhe von bis zu einem Jahresgehalt des 

abgeworbenen Mitarbeiters von dem Kunden zu 

verlangen, die auf Antrag des Kunden durch das 

zuständige Gericht auf ihre Angemessenheit hin zu 

überprüfen ist, es sei denn, der Kunde weist nach, dass er 

den Mitarbeiter nicht abgeworben hat. 

6.4. Die Geltendmachung anderer Ansprüche, insbesondere 

auf Unterlassung oder Schadenersatz, bleibt hiervon 

unberührt. 

7. Open Source 

action against the disclosure. 

 

5.6. The customer shall only grant access to confidential 

information to consultants who are subject to professional 

secrecy or who have previously been bound by 

confidentiality obligations in accordance with the contract. 

Furthermore, the customer shall only disclose confidential 

information to those employees who need to know it for 

the performance of the contract and shall also oblige 

these employees to maintain confidentiality for the period 

after their departure to the extent permitted by labour 

law. 

 

5.7. Further legal provisions on the protection of secrets and 

the maintenance of confidentiality remain unaffected. 

 

5.8. Any culpable breach of the above confidentiality 

obligations shall result in an appropriate contractual 

penalty to be determined by Aagon, the amount of which 

shall be reviewed by the competent court in the event of a 

dispute. Further claims by Aagon remain unaffected. 

 

6. Non-solicitation clause 

6.1. The customer shall refrain from directly or indirectly 

poaching Aagon employees. 

6.2. Poaching is understood to mean influencing an employee 

bound by an employment contract with the aim of 

persuading them to change jobs. 

 

6.3. In any case of a culpable breach of this obligation, Aagon 

shall be entitled to demand a contractual penalty of up to 

one year's salary of the poached employee from the 

customer, which shall be reviewed for appropriateness by 

the competent court, unless the customer can prove that 

they did not poach the employee. 

 

 

6.4. The assertion of other claims, in particular for injunctive 

relief or damages, remains unaffected by this. 

 

7. Open source 
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7.1. Die Software kann Open-Sourceund 

Drittherstellerkomponenten enthalten. 

7.2. Aagon stellt sicher, dass die für diese Komponenten 

geltenden Lizenzbestimmungen eingehalten und an den 

Kunden weitergegeben werden. 

8. Sonstiges 

8.1. Diese AGB gelten auch für alle künftigen Verträge zwischen 

Aagon und dem Kunden, auch wenn sie nicht nochmals 

ausdrücklich vereinbart werden. 

8.2. Der Kunde darf Rechte und Pflichten aus oder im 

Zusammenhang mit dem Vertrag nur nach schriftlicher 

Zustimmung von Aagon auf Dritte übertragen. 

8.3. Eine Aufrechnung ist nur gegenüber unbestrittenen oder 

rechtskräftig festgestellten Forderungen zulässig. 

8.4. Änderungen und Ergänzungen dieser AGB und sämtlicher 

vertraglichen Regelungen zwischen Aagon und dem 

Kunden bedürfen der Textform. Das gilt auch für 

Änderungen oder Aufhebungen dieser Klausel. Der 

Vorrang der Individualabrede bleibt unberührt. 

8.5. AGB des Kunden finden keine Anwendung. Das gilt auch, 

wenn Aagon einen Auftrag des Kunden annimmt, in dem 

der Kunde auf seine AGB hinweist und/oder dem AGB des 

Kunden beigefügt sind und Aagon dem nicht widerspricht. 

 

 

8.6. Auf diese AGB und die Vertragsbeziehung zwischen Aagon 

und dem Kunden ist ausschließlich das deutsche Recht 

unter Ausschluss des Übereinkommens der Vereinten 

Nationen über Verträge über den internationalen 

Warenkauf vom 11.04.1980 (UN-Kaufrecht) anzuwenden. 

8.7. Die Parteien sind sich darüber bewusst, dass die Software 

Exportund Importbeschränkungen unterliegen kann. 

Insbesondere können Genehmigungspflichten bestehen 

bzw. kann die Nutzung der Software oder damit 

verbundener Technologien im Ausland Beschränkungen 

unterliegen. Der Kunde wird die anwendbaren Exportund 

Importkontrollvorschriften der Bundesrepublik 

Deutschland, der Europäischen Union und der Vereinigten 

Staaten von Amerika, sowie alle anderen einschlägigen 

Vorschriften einhalten. Die Vertragserfüllung von Aagon 

steht unter dem Vorbehalt, dass der Erfüllung keine 

7.1. The software may contain open source and third-party 

components. 

7.2. Aagon ensures that the licence terms applicable to these 

components are complied with and passed on to the 

customer. 

8. Miscellaneous 

8.1. These General Terms and Conditions also apply to all 

future contracts between Aagon and the customer, even if 

they are not expressly agreed again. 

8.2. The customer may only transfer rights and obligations 

arising from or in connection with the contract to third 

parties with the written consent of Aagon. 

8.3. Offsetting is only permitted against undisputed or legally 

established claims. 

8.4. Amendments and additions to these GTC and all 

contractual provisions between Aagon and the customer 

must be made in writing. This also applies to amendments 

or cancellations of this clause. The priority of individual 

agreements remains unaffected. 

8.5. The customer's General Terms and Conditions shall not 

apply. This shall also apply if Aagon accepts an order from 

the customer in which the customer refers to its General 

Terms and Conditions and/or the customer's General 

Terms and Conditions are attached and Aagon does not 

object to this. 

8.6. These General Terms and Conditions and the contractual 

relationship between Aagon and the customer shall be 

governed exclusively by German law, excluding the United 

Nations Convention on Contracts for the International Sale 

of Goods of 11 April 1980 (CISG). 

8.7. The parties are aware that the software may be subject to 

export and import restrictions. In particular, licensing 

requirements may apply or the use of the software or 

related technologies abroad may be subject to restrictions. 

The customer shall comply with the applicable export and 

import control regulations of the Federal Republic of 

Germany, the European Union and the United States of 

America, as well as all other relevant regulations. Aagon's 

performance of the contract is subject to the proviso that 

there are no obstacles to performance due to national and 

international export and import regulations or other legal 
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Hindernisse aufgrund von nationalen und internationalen 

Vorschriften des Exportund Importrechts sowie keine 

sonstigen gesetzlichen Vorschriften entgegenstehen. 

8.8. Erfüllungsort und ausschließlicher Gerichtsstand ist der 

Sitz von Aagon. 

8.9. Sollten einzelne Bestimmungen dieser AGB unwirksam 

sein, berührt dies die Gültigkeit der übrigen 

Bestimmungen grundsätzlich nicht. Die Parteien werden 

sich bemühen, anstelle der unwirksamen Bestimmung 

eine solche zu finden, die dem Vertragsziel rechtlich und 

wirtschaftlich am ehesten gerecht wird. 

8.10. Kein Vertragspartner ist für eine Nichterfüllung seiner 

Verpflichtungen aus den Verträgen verantwortlich, die aus 

Umständen resultiert, die außerhalb seiner Kontrolle 

liegen (höhere Gewalt), wie beispielsweise Feuer, 

Überflutungen, Erdbeben, Kriegsgeschehen oder 

Terrorismus, innere Unruhen, Sabotage, Unglücksfälle, 

Epidemien, außergewöhnliche Wetterbedingungen, 

Regierungshandeln, Ausfall der Energieversorgung, 

Computeroder Netzwerkviren, Hardwarefehler oder 

Hacker-Angriffe. 

II. AGB Softwarekauf 

1. Vertragsgegenstand 

1.1. Der Abschluss eines Softwarekaufvertrages ist nur möglich 

bei gleichzeitigem Abschluss eines Update- und 

Supportvertrages (Ziffer IV.) für die erworbene Software 

mit einer Mindestvertragslaufzeit von 12 Monaten. 

1.2. Wurde der Update- und Supportvertrag für die gekaufte 

Software gekündigt bzw. nicht verlängert und entschließt 

sich der Kunde später wieder zum Abschluss eine Update- 

und Supportvertrages, hat er zunächst für das 

Update/Upgrade auf die dann aktuelle Version einen 

Betrag in Höhe von 50 % des Softwarelistenpreises zu 

zahlen und gleichzeitig einen neuen Update- und 

Supportvertrag mit neuer Mindestlaufzeit abzuschließen. 

1.3. Gegenstand des Vertrages ist die dauerhafte Überlassung 

von Software im Objektcode und die Einräumung der 

nachfolgend beschriebenen Rechte gegen Zahlung der 

vereinbarten Vergütung. 

2. Rechteeinräumung, Lizenzschlüssel 

regulations. 

 

 

8.8. The place of performance and exclusive place of 

jurisdiction is the registered office of Aagon. 

8.9. Should individual provisions of these General Terms and 

Conditions be invalid, this shall not affect the validity of 

the remaining provisions. The parties shall endeavour to 

find a provision to replace the invalid provision that most 

closely approximates the legal and economic purpose of 

the contract. 

8.10. Neither contracting party shall be liable for any failure to 

fulfil its obligations under the contracts resulting from 

circumstances beyond its control (force majeure), such as 

fire, floods, earthquakes, war or terrorism, civil unrest, 

sabotage, accidents, epidemics, exceptional weather 

conditions, government action, power failure, computer or 

network viruses, hardware errors or hacker attacks. 

 

 

 

II. Terms and Conditions for Software Purchase 

1. Subject matter of the contract 

1.1. The conclusion of a software purchase agreement is only 

possible if an update and support agreement (Section IV) 

is concluded at the same time for the purchased software 

with a minimum contract term of 12 months. 

1.2. If the update and support agreement for the purchased 

software has been terminated or not renewed and the 

customer later decides to conclude an update and support 

agreement again, they must first pay an amount equal to 

50% of the software list price for the update/upgrade to 

the then current version and at the same time conclude a 

new update and support agreement with a new minimum 

term. 

1.3. The subject matter of the contract is the permanent 

transfer of software in object code and the granting of the 

rights described below in return for payment of the agreed 

remuneration. 

2. Granting of rights, licence key 
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2.1. Aagon räumt dem Kunden aufschiebend bedingt auf die 

vollständige Zahlung des vereinbarten Kaufpreises das 

nicht-ausschließliche, zeitlich und räumlich unbeschränkte 

Nutzungsrecht an der gekauften Software ein. 

2.2. Der Kunde erhält einen Identifikationskey für jeden seiner 

Aagon-Server. Der/Die Server des Kunden 

verbindet/verbinden sich mit dem Lizenzserver von Aagon, 

der die Module freigeschaltet bzw. nach Ablauf des 

Nutzungsrechtes (wg. Kündigung des Update und Support-

Vertrages) deaktiviert. Die Software prüft regelmäßig 

(einmal täglich) die Gültigkeit der Lizenz durch Abfrage des 

Lizenzservers von Aagon. Der Kunde ist verpflichtet, die 

Software auf einem System einzusetzen, welches über das 

Internet den Lizenzserver von Aagon erreichen kann. Die 

Software verliert ihre Betriebsfähigkeit, wenn sie den 

Lizenzserver von Aagon mehr als 30 Tage nicht erreichen 

kann. 

2.3. Der Kunde ist nicht berechtigt, die Software zu vermieten, 

unterzulizenzieren, drahtgebunden oder drahtlos 

wiederzugeben, öffentlich zugänglich zu machen oder sie 

Dritten in anderer Weise zur Verfügung zu stellen. Nicht 

Dritte in diesem Sinne sind Mitarbeiter des Kunden und 

Personen, die der Kunde einsetzt, um die 

bestimmungsgemäße Verwendung sicherzustellen. 

2.4. Der Kunde ist berechtigt, einem Dritten unter Beachtung 

des Umfangs der hiesigen Rechteeinräumung die 

erworbene Kopie der Software einschließlich der 

Dokumentation dauerhaft zu überlassen. In diesem Fall 

verpflichtet sich der Kunde, die Nutzung der Software bei 

Vertragsschluss vollständig und endgültig aufzugeben und 

sämtliche Kopien der Software zu löschen, es sei denn, er 

ist zur längeren Aufbewahrung verpflichtet. Aagon kann 

von dem Kunden Auskunft über die Durchführung der 

nach dem vorstehenden Satz durchzuführenden 

Maßnahmen verlangen. Eine Aufspaltung erworbener 

Lizenzvolumenpakete ist nicht zulässig. Stellt Aagon fest, 

dass ein Lizenzschlüssel für mehr als eine Installation 

gleichzeitig verwendet wird, ist Aagon berechtigt, den 

Lizenzschlüssel zu deaktivieren. Die Software verliert 

dadurch ihre Betriebsfähigkeit. Weitere Rechte, die über 

die reine Nutzung gekaufter Software hinausgehen, 

insbesondere der Bezug von Updates oder 

2.1. Aagon grants the customer the non-exclusive, temporally 

and spatially unrestricted right to use the purchased 

software, subject to the condition precedent of full 

payment of the agreed purchase price. 

2.2. The customer receives an identification key for each of 

their Aagon servers. The customer's server(s) connect(s) to 

Aagon's licence server, which activates the modules or 

deactivates them when the right of use expires (due to 

termination of the update and support contract). The 

software regularly (once a day) checks the validity of the 

licence by querying Aagon's licence server. The customer is 

obliged to use the software on a system that can access 

Aagon's licence server via the Internet. The software loses 

its operability if it cannot access Aagon's licence server for 

more than 30 days. 

 

 

2.3. The customer is not entitled to rent, sublicense, reproduce 

by wire or wireless means, make publicly available or 

otherwise make the software available to third parties. 

Employees of the customer and persons employed by the 

customer to ensure the intended use are not considered 

third parties in this sense. 

 

2.4. The customer is entitled to permanently transfer the 

purchased copy of the software, including the 

documentation, to a third party, subject to the scope of 

the rights granted herein. In this case, the customer 

undertakes to completely and permanently cease use of 

the software upon conclusion of the contract and to delete 

all copies of the software, unless he is obliged to retain 

them for a longer period. Aagon may request information 

from the customer regarding the implementation of the 

measures to be carried out in accordance with the 

preceding sentence. The splitting of purchased licence 

volume packages is not permitted. If Aagon determines 

that a licence key is being used for more than one 

installation at the same time, Aagon is entitled to 

deactivate the licence key. This will render the software 

inoperable. Further rights that go beyond the mere use of 

purchased software, in particular the purchase of updates 

or support services and the use of leased software, cannot 
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Supportleistungen und die Nutzung von vermieteter 

Software, können nicht auf den Dritten übertragen 

werden, sondern sind durch diesen neu von Aagonzu 

erwerben. 

2.5. Der Kunde ist ausschließlich dann berechtigt, die 

Vertragssoftware zu dekompilieren und zu vervielfältigen, 

soweit dies gesetzlich vorgesehen ist. Dies gilt jedoch nur 

unter der Voraussetzung, dass Aagon dem Kunden die 

hierzu notwendigen Informationen auf Anforderung nicht 

innerhalb angemessener Frist zugänglich gemacht hat. 

2.6. Nutzt der Kunde die Software in einem Umfang, der die 

erworbenen Nutzungsrechte qualitativ (im Hinblick auf die 

Art der gestatteten Nutzung) oder quantitativ (im Hinblick 

auf die Anzahl der erworbenen Lizenzen) überschreitet, so 

hat er dies unverzüglich Aagon gegenüber anzuzeigen und 

die zur übermäßigen Nutzung notwendigen 

Nutzungsrechte zu erwerben.  

2.7. Urhebervermerke, Seriennummern sowie sonstige der 

Programmidentifikation dienende Merkmale dürfen nicht 

von der Software entfernt oder verändert werden. 

3. Gewährleistung 

3.1. Aagon leistet Gewähr für die vereinbarte Beschaffenheit 

sowie dafür, dass der Kunde die Software ohne Verstoß 

gegen Rechte Dritter nutzen kann. Die 

Sachmängelgewährleistung gilt nicht für Mängel, die 

darauf beruhen, dass die Software in einer Hardund 

Softwareumgebung eingesetzt wird, die den von Aagon 

genannten Anforderungen nicht gerecht wird oder für 

Änderungen und Modifikationen, die der Kunde an der 

Software vorgenommen hat, ohne hierzu kraft Gesetzes, 

des Vertrages oder aufgrund einer vorherigen Zustimmung 

(in Textform) von Aagon berechtigt zu sein. 

3.2. Der Kunde hat die Software unverzüglich nach Erhalt auf 

offensichtliche Mängel zu überprüfen und diese bei 

Vorliegen Aagon unverzüglich mitzuteilen, ansonsten ist 

eine Gewährleistung für diese Mängel ausgeschlossen. 

Entsprechendes gilt, wenn sich später ein solcher Mangel 

zeigt. § 377 HGB findet Anwendung. 

3.3. Aagon ist im Falle eines Sachmangels zunächst zur 

Nacherfüllung berechtigt, d. h. nach eigener Wahl zur 

Beseitigung des Mangels („Nachbesserung“) oder 

be transferred to third parties, but must be purchased 

anew from Aagon by the third party. 

 

 

2.5. The customer is only entitled to decompile and reproduce 

the contractual software to the extent permitted by law. 

However, this only applies if Aagon has not provided the 

customer with the necessary information upon request 

within a reasonable period of time. 

 

2.6. If the customer uses the software to an extent that 

exceeds the acquired rights of use in terms of quality (with 

regard to the type of permitted use) or quantity (with 

regard to the number of licences acquired), they must 

notify Aagon immediately and acquire the rights of use 

necessary for the excessive use.  

 

2.7. Copyright notices, serial numbers and other features 

serving to identify the programme may not be removed 

from or altered in the software. 

3. Warranty 

3.1. Aagon warrants the agreed quality and that the customer 

can use the software without infringing the rights of third 

parties. The warranty for material defects does not apply 

to defects resulting from the software being used in a 

hardware and software environment that does not meet 

the requirements specified by Aagon, or to changes and 

modifications made to the software by the customer 

without being authorised to do so by law, contract or prior 

consent (in text form) from Aagon. 

 

 

3.2. The customer must check the software for obvious defects 

immediately upon receipt and notify Aagon of any such 

defects without delay; otherwise, any warranty for these 

defects is excluded. The same applies if such a defect 

becomes apparent at a later date. Section 377 of the 

German Commercial Code (HGB) applies. 

3.3. In the event of a material defect, Aagon shall initially be 

entitled to subsequent performance, i.e. at its own 

discretion, to remedy the defect ("repair") or to deliver a 
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Ersatzlieferung. Im Rahmen der Ersatzlieferung wird der 

Kunde gegebenenfalls einen neuen Stand der Software 

übernehmen, es sei denn dies führt zu unzumutbaren 

Beeinträchtigungen. Bei Rechtsmängeln wird Aagon dem 

Kunden nach eigener Wahl eine rechtlich einwandfreie 

Nutzungsmöglichkeit an der Software verschaffen oder 

diese so abändern, dass keine Rechte Dritter mehr verletzt 

werden. 

3.4. Aagon ist berechtigt, die Gewährleistung in den 

Räumlichkeiten des Kunden oder per Fernwartung zu 

erbringen. Aagon genügt seiner Pflicht zur Nachbesserung 

auch, wenn mit einer automatischen Installationsroutine 

versehene Updates online bereitgestellt werden und dem 

Kunden Support zur Lösung etwa auftretender 

Installationsprobleme angeboten wird. 

3.5.  Das Recht des Kunden, im Falle des zweimaligen 

Fehlschlagens der Nachbesserung oder Ersatzlieferung 

nach seiner Wahl den Kaufpreis zu mindern oder vom 

Vertrag zurück zu treten, bleibt unberührt. Ein 

Rücktrittsrecht besteht nicht bei unerheblichen Mängeln. 

3.6. Mit Ausnahme von Schadensersatzansprüchen verjähren 

Gewährleistungsansprüche aufgrund von Sachmängeln in 

einem Jahr. Die Verjährung beginnt mit der Freischaltung 

der Module durch Aagon. 

3.7. Ohne laufenden Update- und Supportvertrag hat der 

Kunden außerhalb der gesetzlichen Gewährleistung keinen 

Anspruch auf Supportleistungen und neue 

Programmversionen. 

4. Auditrecht 

4.1. Der Kunde wird die Software sowie gegebenenfalls die 

Zugangsdaten für den Onlinezugriff durch geeignete 

Maßnahmen vor dem Zugriff durch unbefugte Dritte 

sichern. Insbesondere sind sämtliche Kopien der Software 

sowie die Zugangsdaten an einem geschützten Ort zu 

verwahren. 

4.2. Der Kunde wird es Aagon auf dessen Verlangen hin 

ermöglichen, den ordnungsgemäßen Einsatz der Software 

zu überprüfen, insbesondere daraufhin, ob der Kunde das 

Programm qualitativ und quantitativ im Rahmen der von 

ihm erworbenen Lizenzen nutzt. Hierzu wird der Kunde 

Aagon Auskunft erteilen, Einsicht in relevante Dokumente 

replacement. In the context of the replacement delivery, 

the customer shall, if necessary, accept a new version of 

the software, unless this leads to unreasonable 

impairments. In the event of defects in title, Aagon shall, 

at its own discretion, either provide the customer with a 

legally flawless possibility of using the software or modify 

it in such a way that no third-party rights are infringed. 

 

3.4. Aagon is entitled to provide the warranty at the 

customer's premises or via remote maintenance. Aagon 

also fulfils its obligation to remedy defects if updates with 

an automatic installation routine are made available online 

and the customer is offered support to resolve any 

installation problems that may arise. 

 

3.5. The customer's right to reduce the purchase price or 

withdraw from the contract at their discretion in the event 

of two failed attempts at repair or replacement remains 

unaffected. There is no right of withdrawal in the case of 

minor defects. 

3.6. With the exception of claims for damages, warranty claims 

due to material defects shall become time-barred after 

one year. The limitation period shall commence upon 

activation of the modules by Aagon. 

3.7. Without a current update and support contract, the 

customer has no claim to support services and new 

programme versions outside the statutory warranty. 

 

4. Right of audit 

4.1. The customer shall take appropriate measures to protect 

the software and, if applicable, the access data for online 

access from access by unauthorised third parties. In 

particular, all copies of the software and the access data 

must be stored in a secure location. 

 

4.2. Upon request, the customer shall enable Aagon to verify 

the proper use of the software, in particular to check 

whether the customer is using the programme 

qualitatively and quantitatively within the scope of the 

licences purchased. To this end, the customer shall provide 

Aagon with information, grant access to relevant 
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und Unterlagen gewähren sowie eine Überprüfung der 

eingesetzten Hardund Softwareumgebung durch Aagon 

oder eine von Aagon benannte und für den Kunden 

akzeptable Wirtschaftsprüfungsgesellschaft ermöglichen. 

Aagon darf die Prüfung in den Räumen des Kunden zu 

dessen regelmäßigen Geschäftszeiten durchführen oder 

durch zur Verschwiegenheit verpflichtete Dritte 

durchführen lassen. Aagon wird darauf achten, dass der 

Geschäftsbetrieb des Kunden durch seine Tätigkeit vor Ort 

so wenig wie möglich gestört wird. Ergibt die Überprüfung 

eine Überschreitung der erworbenen Lizenzanzahl oder 

eine anderweitige nicht-vertragsgemäße Nutzung, so trägt 

der Kunde die Kosten der Überprüfung, ansonsten trägt 

die Kosten Aagon. Alle sonstigen Rechte bleiben 

vorbehalten. 

III. AGB Softwaremiete 

1. Vertragsgegenstand 

1.1. Gegenstand des Software-Mietvertrages ist die auf die 

Vertragslaufzeit befristete Überlassung der Software nebst 

Einräumung der zu deren vertragsgemäßen Nutzung 

erforderlichen Rechte gegen Zahlung der vereinbarten 

Miete nach Maßgabe dieser AGB. 

 

1.2. Die Anzahl der vermieteten Lizenzen wird zwischen den 

Parteien vereinbart. 

1.3. Installations-, Konfigurationsund Anpassungsleistungen 

sind nicht Gegenstand des Software-Mietvertrages, 

können aber zwischen den Parteien gesondert als 

Dienstleistung vereinbart werden. 

2. Rechteeinräumung, Lizenzschlüssel 

2.1. Aagon räumt dem Kunden aufschiebend bedingt auf die 

vollständige Zahlung der vereinbarten Miete das nicht-

ausschließliche, nicht-übertragbare und nicht-

unterlizenzierbare, zeitlich auf die Vertragslaufzeit 

beschränkte und räumlich unbeschränkte Nutzungsrecht 

an der gemieteten Software ein. Die Einräumung der 

Nutzungsrechte ist auflösend dadurch bedingt, dass der 

Kunde die erforderliche Gültigkeitsprüfung des 

Lizenzschlüssels gem. nachstehender Ziffer nicht 

ermöglicht. 

documents and records, and allow Aagon or an auditing 

firm designated by Aagon and acceptable to the customer 

to inspect the hardware and software environment used. 

Aagon may carry out the inspection on the customer's 

premises during normal business hours or have it carried 

out by third parties who are bound to secrecy. Aagon shall 

ensure that the customer's business operations are 

disrupted as little as possible by its activities on site. If the 

review reveals that the number of licences purchased has 

been exceeded or that the software is being used in any 

other way that is not in accordance with the contract, the 

customer shall bear the costs of the review; otherwise, 

Aagon shall bear the costs. All other rights remain 

reserved. 

 

III. Terms and Conditions for Software Rental 

1. Subject matter of the contract 

1.1. The subject matter of the software rental agreement is the 

transfer of the software for a limited period of time, 

together with the granting of the rights necessary for its 

contractual use, in return for payment of the agreed rental 

fee in accordance with these General Terms and 

Conditions. 

1.2. The number of licences rented shall be agreed between 

the parties. 

1.3. Installation, configuration and customisation services are 

not covered by the software rental agreement, but may be 

agreed separately between the parties as a service. 

 

2. Granting of rights, licence key 

2.1. Aagon grants the customer, subject to the condition 

precedent of full payment of the agreed rental fee, the 

non-exclusive, non-transferable and non-sublicensable 

right to use the leased software, limited in time to the 

term of the agreement and unrestricted in terms of 

location. The granting of the rights of use is subject to the 

condition subsequent that the customer does not enable 

the necessary validity check of the licence key in 

accordance with the following clause. 
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2.2. Der Kunde erhält einen Identifikationskey für jeden seiner 

Aagon Server. Der/Die Server des Kunden 

verbindet/verbinden sich mit dem Lizenzserver von Aagon, 

der die Module freigeschaltet bzw. nach Ablauf des 

Nutzungsrechtes deaktiviert. Die Software prüft 

regelmäßig (einmal täglich) die Gültigkeit der Lizenz durch 

Abfrage des Lizenzservers von Aagon. Der Kunde ist 

verpflichtet, die Software auf einem System einzusetzen, 

welches über das Internet den Lizenzserver von Aagon 

erreichen kann. Nach Ablauf des Nutzungsrechts kann die 

Software vom Kunden nicht mehr installiert und betrieben 

werden. Die Software verliert ihre Betriebsfähigkeit 

außerdem, wenn sie den Lizenzserver von Aagon mehr als 

30 Tage nicht erreichen kann. 

2.3. Darüber hinaus ist der Kunde ausschließlich dann 

berechtigt, die Software zu vervielfältigen, zu bearbeiten 

oder zu dekompilieren, wenn dies gesetzlich zulässig ist 

und nur dann, sofern die hierzu notwendigen 

Informationen nicht auf Anfrage des Kunden durch Aagon 

zugänglich gemacht werden. 

2.4. Verstößt der Kunde gegen eine der vorstehenden 

Bestimmungen, werden sämtliche im Rahmen des Vertrags 

erteilten Nutzungsrechte sofort unwirksam und fallen 

automatisch an Aagon zurück. In diesem Fall hat der 

Kunde die Nutzung der Software unverzüglich und 

vollständig einzustellen, sämtliche auf seinen Systemen 

installierten Kopien der Software zu löschen sowie die 

gegebenenfalls erstellte Sicherungskopie zu löschen oder 

Aagon auszuhändigen. Aagon ist in diesem Falle auch 

berechtigt, die Software zu deaktivieren. 

3. Miete 

3.1. Der Kunde ist verpflichtet, für die Überlassung der 

Software die vereinbarte Miete zu zahlen. 

3.2. Der vom Kunden geschuldete Mietzins ist, sofern nicht 

anders vereinbart, jeweils für ein Jahr im Voraus zu 

entrichten. 

4. Sorgfaltspflichten des Kunden 

4.1. Der Kunde ist verpflichtet, durch geeignete Maßnahmen 

Vorsorge zu treffen und dadurch sicherzustellen, dass 

unbefugte Dritte nicht auf die Software, die 

2.2. The customer receives an identification key for each of 

their Aagon servers. The customer's server(s) connect(s) to 

Aagon's licence server, which activates the modules or 

deactivates them when the right of use expires. The 

software regularly (once a day) checks the validity of the 

licence by querying Aagon's licence server. The customer is 

obliged to use the software on a system that can access 

Aagon's licence server via the Internet. Once the right of 

use has expired, the customer can no longer install and 

operate the software. The software also loses its 

operability if it cannot access Aagon's licence server for 

more than 30 days. 

 

 

2.3. Furthermore, the customer is only entitled to reproduce, 

edit or decompile the software if this is legally permissible 

and only if the information necessary for this is not made 

available by Aagon at the customer's request. 

 

 

2.4. If the customer violates any of the above provisions, all 

rights of use granted under the contract shall immediately 

become invalid and automatically revert to Aagon. In this 

case, the customer must immediately and completely 

cease using the software, delete all copies of the software 

installed on their systems, and delete any backup copies 

they may have made or hand them over to Aagon. In this 

case, Aagon shall also be entitled to deactivate the 

software. 

 

3. Rent 

3.1. The customer is obliged to pay the agreed rent for the 

provision of the software. 

3.2. Unless otherwise agreed, the rent owed by the customer 

is payable one year in advance. 

 

4. Customer's duty of care 

4.1. The customer is obliged to take appropriate measures to 

ensure that unauthorised third parties cannot access the 

software, documentation and other accompanying 
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Dokumentation sowie auf sonstige mitgelieferte 

Begleitmaterialien zugreifen können. 

4.2. Der Kunde ist insbesondere dazu verpflichtet, alle 

vorhandenen Kopien der Software sowie alle 

dazugehörigen Dokumentationen an einem vor dem 

unberechtigten Zugriff Dritter geschützten Ort zu 

verwahren. 

5. Gewährleistung 

5.1. Aagon leistet Gewähr für die Aufrechterhaltung der 

vertraglich vereinbarten Beschaffenheit der Software 

während der Vertragslaufzeit sowie dafür, dass einer 

vertragsgemäßen Nutzung der Software keine Rechte 

Dritter entgegenstehen. 

5.2. Sollte der Kunde Mängel an der Software oder an der 

Dokumentation feststellen, so hat er diese Aagon 

unverzüglich mindestens in Textform anzuzeigen. 

5.3. Aagon ist verpflichtet, die angezeigten Mängel an der 

Software und an der Dokumentation innerhalb einer 

angemessenen Frist zu beheben. Im Rahmen der 

Mängelbeseitigung hat Aagon ein Wahlrecht zwischen 

Nachbesserung und Ersatzlieferung. Aagon ist dabei auch 

berechtigt, einen Workaround bereitzustellen, der den 

Mangel umgeht, wenn die Beseitigung des Mangels nur 

mit unverhältnismäßigem Aufwand möglich ist. 

5.4. Solange und soweit der Kunde es unterlässt, die 

überlassene Software auf den neuesten Versionsstand zu 

bringen, bestehen keine Gewährleistungsrechte. Dies gilt 

nur, soweit die dazu erforderlichen Softwareupdates durch 

Aagon dem Kunden ohne zusätzliches Entgelt, welches 

über das vertraglich vereinbarte Entgelt für 

Softwareüberlassung und gegebenenfalls Update- und 

Supportleistungen hinausgeht, zur Verfügung gestellt 

werden. 

5.5. Der Kunde hat Aagon den zum Zwecke der 

Mangelbeseitigung erforderlichen Zugriff auf die Software 

und auf die Dokumentation – auch im Wege der 

Fernwartung – zu ermöglichen. 

5.6. Aagon schuldet nicht die Anpassung der Software an 

veränderte Einsatzbedingungen und technische und 

funktionale Entwicklungen (z. B. bei Änderungen an der 

Hardware oder des Betriebssystems).  

materials supplied. 

 

4.2. In particular, the customer is obliged to store all existing 

copies of the software and all associated documentation in 

a location that is protected against unauthorised access by 

third parties. 

 

5. Warranty 

5.1. Aagon warrants that the software will remain in the 

condition agreed in the contract during the term of the 

contract and that no third-party rights will prevent the 

software from being used in accordance with the contract. 

 

5.2. If the customer discovers defects in the software or 

documentation, they must notify Aagon immediately, at 

least in text form. 

5.3. Aagon is obliged to remedy the reported defects in the 

software and documentation within a reasonable period 

of time. Within the scope of remedying the defect, Aagon 

has the right to choose between repair and replacement. 

Aagon is also entitled to provide a workaround that 

circumvents the defect if the defect can only be remedied 

with disproportionate effort. 

 

5.4. As long as and to the extent that the customer fails to 

update the software provided to the latest version, no 

warranty rights shall exist. This shall only apply if the 

necessary software updates are made available to the 

customer by Aagon without additional remuneration 

beyond the contractually agreed remuneration for the 

provision of software and, if applicable, update and 

support services. 

 

5.5. The customer must give Aagon the access to the software 

and documentation needed to fix the defect, including 

through remote maintenance. 

 

5.6. Aagon is not obliged to adapt the software to changed 

operating conditions and technical and functional 

developments (e.g. in the event of changes to the 

hardware or operating system).  
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5.7. Die verschuldensunabhängige Haftung für anfängliche 

Mängel nach § 536a Abs. 1 BGB ist ausgeschlossen. 

6. Laufzeit, Kündigung 

6.1. Der Software-Mietvertrag wird auf ein Jahr geschlossen. Er 

verlängert sich jeweils um ein weiteres Jahr, wenn er nicht 

zuvor mit einer Frist von 3 Monaten zum Laufzeitende von 

einer Partei gekündigt wird. Die Kündigung kann sich auch 

nur auf einzelne Module beziehen. Anderweitige 

Laufzeiten und Kündigungsfristen können individuell 

vereinbart werden. 

6.2. Der Software-Mietvertrag kann darüber hinaus von jeder 

Partei ohne Einhaltung einer Frist aus wichtigem Grund 

schriftlich gekündigt werden. Ein wichtiger Grund, der 

Aagon zur Kündigung berechtigt, liegt insbesondere vor, 

wenn der Kunde Nutzungsrechte dadurch verletzt, dass er 

die Software über das nach dem Vertrag gestattet Maß 

hinaus nutzt und die Verletzung auf eine Abmahnung von 

Aagon hin nicht innerhalb angemessener Frist abstellt. 

6.3. Die Kündigung muss in Textform erfolgen. 

7. Rückgabe und Löschung 

7.1. Nach Beendigung des Mietverhältnisses ist der Kunde 

verpflichtet, die Nutzung der Software einzustellen und die 

Software sowie sämtliche Programmkopien und alle 

überlassenen Dokumentationen, Materialien und 

sonstigen Unterlagen an Aagon zurückzugeben bzw. zu 

löschen. Insbesondere ist der Kunde verpflichtet, 

sämtliche installierte Programmkopien und etwaige 

gespeicherte Dokumentationen vollständig und endgültig 

von all seinen IT-Systemen zu löschen und dies Aagon auf 

Anforderung nachzuweisen. 

7.2.  Jede Nutzung der Software nach Beendigung des 

Mietverhältnisses ist unzulässig. Nutzt der Kunde die 

Software über das Ende des Mietverhältnisses hinaus, ist 

er zur Zahlung einer Nutzungsentschädigung in Höhe der 

zuvor vereinbarten Miete verpflichtet. 

IV. Software as a Service 

1. Vertragsgegenstand 

1.1. Gegenstand des Software-as-a-Service-Vertrages („SaaS“ / 

„SaaS-Vertrag“) ist die auf die Vertragslaufzeit befristete 

Bereitstellung der Software und von Hardware-Ressourcen 

samt Betriebssystem zur Nutzung über Internet nebst 

5.7. No-fault liability for initial defects pursuant to Section 

536a (1) of the German Civil Code (BGB) is excluded. 

6. Term, termination 

6.1. The software rental agreement is concluded for a period of 

one year. It is extended for a further year if it is not 

terminated by either party with three months' notice prior 

to the end of the term. Termination may also apply to 

individual modules only. Other terms and notice periods 

may be agreed individually. 

 

6.2. Furthermore, the software rental agreement may be 

terminated in writing by either party without notice for 

good cause. Good cause entitling Aagon to terminate the 

agreement shall be deemed to exist in particular if the 

customer violates the rights of use by using the software 

beyond the scope permitted under the agreement and 

fails to remedy the violation within a reasonable period of 

time after receiving a warning from Aagon. 

6.3. Termination must be made in writing. 

7. Return and deletion 

7.1. Upon termination of the licence agreement, the customer 

is obliged to cease using the software and to return or 

delete the software and all copies of the programme and 

all documentation, materials and other documents 

provided by Aagon. In particular, the customer is obliged 

to completely and permanently delete all installed copies 

of the programme and any stored documentation from all 

of their IT systems and to provide Aagon with proof of this 

upon request. 

 

7.2. Any use of the software after termination of the rental 

agreement is prohibited. If the customer uses the software 

beyond the end of the rental agreement, they shall be 

obliged to pay compensation for use in the amount of the 

previously agreed rental fee. 

IV. Software as a Service 

1. Subject matter of the contract 

1.1. The subject matter of the Software as a Service Agreement 

("SaaS" / "SaaS Agreement") is the provision of the 

software and hardware resources, including the operating 

system, for use via the Internet for a limited period of the 
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Einräumung der zu deren vertragsgemäßen Nutzung 

erforderlichen Rechte gegen Zahlung der vereinbarten 

Miete nach Maßgabe dieser AGB. 

1.2. Soweit im Rahmen der SaaS-Nutzung die Installation von 

Software auf Systemen des Kunden erforderlich bleibt, 

insbesondere Client-Software, sind die Regelungen des 

Abschnitts „AGB Softwaremiete“ anwendbar mit der 

Maßgabe, dass die überlassene Software nur 

funktionsfähig ist, wenn und soweit die SaaS bereitgestellt 

ist und in Anspruch genommen werden kann. 

1.3. Installations-, Konfigurations- und Anpassungsleistungen 

sind nicht Gegenstand des SaaS-Vertrags, können aber 

zwischen den Parteien gesondert als Dienstleistung 

vereinbart werden. Davon abweichend sind solche 

technischen Leistungen Gegenstand des SaaS, die 

erforderlich sind, damit die Software überhaupt genutzt 

werden kann, insbesondere Bereitstellung einer 

Hardwareumgebung im Rechenzentrum, Installation und 

Betrieb eines Betriebssystems, Installation und Betrieb der 

als Service bereitgestellten Software und Herstellen und 

Aufrechterhalten der Erreichbarkeit der Software über 

Internet. 

2. Leistungen Dritter  

2.1. SaaS kann nur vollständig und ordnungsgemäß in 

Anspruch genommen werden unter Inanspruchnahme 

weiterer Dienste von Dritten, insbesondere 

Telekommunikationsdienste. Gegenstand des SaaS-

Vertrags ist nur die Bereitstellung der Software zur 

Nutzung bis zum Netzwerkübergabepunkt zwischen 

Rechenzentrum und öffentlichem Internet.  

2.2. Es obliegt dem Kunden, auf eigene Kosten und auf eigenes 

Risiko für eine Datenverbindung zwischen seinen 

Systemen und diesem Netzwerkübergabepunkt zu sorgen. 

3. Service Level 

3.1. Aagon gewährleistet eine jährliche Verfügbarkeit der 

bereitgestellten SaaS von 99 %. 

3.2. Die Verfügbarkeit berechnet sich wie folgt: 

 

𝑎𝑣𝑎𝑖𝑙𝑎𝑏𝑖𝑙𝑖𝑡𝑦 =  
𝑡𝑜𝑡𝑎𝑙 𝑟𝑢𝑛𝑛𝑖𝑛𝑔 𝑡𝑖𝑚𝑒 − 𝑎𝑣𝑎𝑖𝑙𝑎𝑏𝑖𝑙𝑖𝑡𝑦

𝑡𝑜𝑡𝑎𝑙 𝑟𝑢𝑛𝑛𝑖𝑛𝑔 𝑡𝑖𝑚𝑒

× 100% 

3.3. Nicht als Ausfallzeit zählen: 

contract term, together with the granting of the rights 

necessary for their contractual use, in return for payment 

of the agreed rent in accordance with these GTC. 

1.2. Insofar as the installation of software on the customer's 

systems remains necessary within the scope of SaaS use, 

in particular client software, the provisions of the section 

"Terms and Conditions for Software Rental" shall apply, 

with the proviso that the software provided is only 

functional if and to the extent that the SaaS is provided 

and can be used. 

1.3. Installation, configuration and customisation services are 

not covered by the SaaS contract, but may be agreed 

separately between the parties as a service. 

Notwithstanding this, technical services that are necessary 

for the software to be used at all, in particular the 

provision of a hardware environment in the data centre, 

the installation and operation of an operating system, the 

installation and operation of the software provided as a 

service, and the establishment and maintenance of the 

software's accessibility via the internet, are subject to the 

SaaS. 

 

2. Third-party services  

2.1. SaaS can only be used fully and properly with the use of 

additional third-party services, in particular 

telecommunications services. The subject matter of the 

SaaS contract is only the provision of the software for use 

up to the network transfer point between the data centre 

and the public internet.  

 

2.2. It is the customer's responsibility to provide a data 

connection between their systems and this network 

transfer point at their own expense and risk. 

3. Service Level 

3.1. Aagon guarantees an annual availability of 99% for the 

SaaS provided. 

3.2. Availability is calculated as follows: 

 

𝑎𝑣𝑎𝑖𝑙𝑎𝑏𝑖𝑙𝑖𝑡𝑦 =  
𝑡𝑜𝑡𝑎𝑙 𝑟𝑢𝑛𝑛𝑖𝑛𝑔 𝑡𝑖𝑚𝑒 − 𝑎𝑣𝑎𝑖𝑙𝑎𝑏𝑖𝑙𝑖𝑡𝑦

𝑡𝑜𝑡𝑎𝑙 𝑟𝑢𝑛𝑛𝑖𝑛𝑔 𝑡𝑖𝑚𝑒

× 100% 

3.3. The following are not counted as downtime: 
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• Systemabschaltungen zum Zweck der Wartung 

• Ausfälle, die durch den Nutzer oder dessen 

Handlungen verursacht wurden. 

• Unterbrechungen durch höhere Gewalt 

3.4. Geplante Wartungsarbeiten werden mit angemessenem 

Vorlauf angekündigt. Ungeplante, unaufschiebbare 

Wartungsarbeiten werden soweit möglich angekündigt.  

 

3.5. Im Übrigen sind die Regelungen der AGB Softwaremiete 

auf SaaS anwendbar. 

V. AGB Update- und Support 

1. Vertragsgegenstand 

1.1. Im Rahmen des Update- und Supportvertrages erbringt 

Aagon Leistungen, die für den Erhalt und die 

Wiederherstellung der Betriebsbereitschaft der Software 

in ihrer jeweils aktuellen Version notwendig sind 

(„Support“), sowie Aktualisierungen und Erweiterungen 

der Software („Update“). 

1.2. Vom Support ausgeschlossen sind folgende Leistungen: 

a) Beseitigung von Störungen/Schäden, die durch 

einen Eingriff des Kunden oder Dritter verursacht 

wurden oder im Zusammenhang mit solchen 

Eingriffen stehen; die auf die Verwendung 

anderer als von Aagon freigegebener 

Systemvoraussetzungen zurückzuführen sind; 

oder die durch Missachtung von 

Installationsanweisungen für 

Systemkomponenten oder für Geräte oder durch 

unsachgemäße Bedienung entstanden sind, die 

nicht von Aagon zu vertreten sind. 

b)  Software, die durch kundenseitige 

Programmierarbeiten verändert wurde sowie für 

Programmteile, die nicht zur Originalfassung der 

Software gehören oder deren Funktion von 

anderen Programmen abhängt. 

c)  Software, die nicht unter den von Aagon 

vorgegebenen Einsatzbedingungen genutzt wird. 

d)  Ältere als die derzeit aktuelle Programmversion. 

 

 

• System shutdowns for maintenance purposes 

• Failures caused by the user or their actions. 

 

• Interruptions due to force majeure 

3.4. Planned maintenance work will be announced with 

reasonable advance notice. Unplanned maintenance work 

that cannot be postponed will be announced as far as 

possible.  

3.5. In all other respects, the provisions of the Software Rental 

Terms and Conditions apply to SaaS. 

V. Terms and Conditions for Updates and Support 

1. Subject matter of the contract 

1.1. Within the scope of the update and support contract, 

Aagon shall provide services necessary for maintaining and 

restoring the operational readiness of the software in its 

current version ("support"), as well as updates and 

enhancements to the software ("updates"). 

 

1.2. The following services are excluded from support: 

a) The elimination of malfunctions/damage caused 

by or in connection with interference by the 

customer or third parties; malfunctions/damage 

attributable to the use of system requirements 

other than those approved by Aagon; or 

malfunctions/damage caused by failure to follow 

installation instructions for system components or 

devices or by improper operation for which Aagon 

is not responsible. 

 

 

b) Software that has been modified by customer 

programming work, as well as for program parts 

that are not part of the original version of the 

software or whose function depends on other 

programs. 

c) Software that is not used under the conditions of 

use specified by Aagon. 

d) Versions older than the current programme 

version. 
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1.3. Gegen gesonderte Auftragserteilung und Vergütung bietet 

Aagon gem. Ziffer V. dieser AGB folgende weitere 

Leistungen an: 

a) Unterstützung bei der Beseitigung von Schäden, 

die auf einen der in vorstehender Ziffer 1.2. 

genannten Fälle zurückzuführen sind 

b) Installation und/oder Implementierung der 

Updates bzw. Upgrades der Software 

c) Erstellung sowie Unterstützung bei der Erstellung 

von Client Commands und Reports 

d) Einweisung und Schulung von Mitarbeitern 

e) Anpassung der Software nach den Wünschen des 

Kunden 

f) Vor-Ort-Service beim Kunden 

2. Support 

2.1. Aagon wird Fehler der Software, die während der Laufzeit 

des Update- und Supportvertrages auftreten, nach 

Maßgabe der nachfolgenden Regelungen beseitigen. 

2.2. Aagon ist berechtigt, die Supportleistungen im Wege der 

Fernwartung oder Ferndiagnose zu erbringen, sofern dies 

für den Kunden keinen Nachteil darstellt, insbesondere 

den zeitlichen Rahmen einer Erbringung der 

entsprechenden Supportleistung vor Ort nicht 

überschreitet, keine Risiken für die IT-Sicherheit bestehen 

und die technischen Voraussetzungen beim Kunden 

gegeben sind. 

2.3. Aagon wird die Servicezeiten und die Kontaktkanäle für 

den Support auf ihrer Website veröffentlichen. 

3. Update/Upgrade 

3.1. Aagon stellt sicher, dass die Software jeweils an die 

anerkannten Regeln der Technik angepasst wird. Zu 

diesem Zweck werden dem Kunden jeweils neue 

Programmversionen zur Verfügung gestellt. Der Kunde ist 

verpflichtet, die Installation der jeweils neusten 

Programmversionen innerhalb von 30 Tagen nach dem 

Release vorzunehmen. 

3.2. Gegenstand der nach dem Vertrag geschuldeten Update- 

und Supportleistungen ist die jeweils aktuelle 

Programmversion. 

4. Vergütung 

1.3. In return for a separate order and remuneration, Aagon 

offers the following additional services in accordance with 

Section V of these General Terms and Conditions: 

a) Support in remedying damage attributable to one 

of the cases mentioned in Section 1.2 above. 

 

b) Installation and/or implementation of software 

updates and upgrades 

c) Creation of and support with the creation of 

client commands and reports 

d) Instruction and training of employees 

e) Customisation of the software according to the 

customer's requirements 

f) On-site service at the customer's premises 

2. Support 

2.1. Aagon shall remedy any software errors that occur during 

the term of the update and support contract in accordance 

with the following provisions. 

2.2. Aagon is entitled to provide support services by means of 

remote maintenance or remote diagnosis, provided that 

this does not disadvantage the customer, in particular that 

it does not exceed the time frame for providing the 

corresponding support service on site, that there are no 

risks to IT security and that the technical requirements are 

met at the customer's premises. 

 

2.3. Aagon will publish the service hours and contact channels 

for support on its website. 

3. Update/Upgrade 

3.1. Aagon shall ensure that the software is adapted to the 

recognised rules of technology. For this purpose, new 

programme versions shall be made available to the 

customer. The customer is obliged to install the latest 

programme versions within 30 days of their release. 

 

 

3.2. The subject of the update and support services owed 

under the contract is the current programme version. 

 

4. Remuneration 
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4.1. Für die Update- und Supportleistungen ist die vereinbarte 

Vergütung (Monatspauschale) durch den Kunden zu 

bezahlen und zwar jeweils ein Jahr im Voraus. Bei einer 

Laufzeit von mehr als einem Jahr, wird die Vergütung 

jeweils jährlich im Voraus für das folgende Jahr berechnet. 

5. Vertragslaufzeit, Kündigung 

5.1. Der Vertrag wird für mindestens zwölf Monate 

geschlossen. Es kann auch ein Bindungszeitraum 

(Mindestlaufzeit) von 24 oder 36 Monaten vereinbart 

werden. Er verlängert sich nach Ende der 

Mindestvertragslaufzeit immer um weitere zwölf Monate, 

wenn er nicht von einer Partei mit einer Frist von drei 

Monaten zum jeweiligen Laufzeitende gekündigt wird. 

5.2. Der Kunde kann den Update- und Supportvertrag 

insgesamt mit einer Frist von drei Monaten zum Ende 

einer jeden Vertragslaufzeit kündigen. Das Recht, die 

Software im Übrigen zu nutzen, bleibt unberührt und 

richtet sich nach den jeweiligen vertraglichen 

Bestimmungen zur Softwareüberlassung. 

5.3. Der Kunde kann den Update- und Supportvertrag für 

lediglich einzelne Module („gekündigte Module“) mit einer 

Frist von drei Monaten zum Ende einer jeden 

Vertragslaufzeit kündigen. Er ist in diesem Fall verpflichtet, 

die Nutzung der gekündigten Module zum Ende der 

Kündigungsfrist einzustellen. Aagon ist berechtigt, die 

gekündigten Module zum Ende der Kündigungsfrist über 

das Lizenzmanagement zu deaktivieren. Für gekündigte 

Module erhält der Kunde ab diesem Zeitpunkt keinerlei 

Support mehr. Eine Erstattung bereits geleisteter oder 

Gutschrift über bereits oder zukünftig fällige Entgelte für 

auf Dauer überlassene und aufgrund der Teilkündigung 

nicht mehr nutzbaren Module findet nicht statt. 

5.4. Die Kündigung bedarf der Textform. 

5.5. Nach Beendigung des Update- und Supportvertrages 

erhält der Kunde keine Supportleistungen und keine 

neuen Programmversionen mehr. 

6. Datenschutz 

6.1. Als Anlage zu diesen AGB werden die Standardver-

tragsklauseln, die hier zum Abruf bereit stehen, als 

Auftragsverarbeitungsvereinbarung Vertragsgegen-stand. 

 

4.1. The agreed remuneration (monthly flat rate) for the 

update and support services is to be paid by the customer 

one year in advance. For a term of more than one year, the 

remuneration is calculated annually in advance for the 

following year. 

5. Contract term, termination 

5.1. The contract is concluded for a minimum period of twelve 

months. A binding period (minimum term) of 24 or 36 

months may also be agreed. At the end of the minimum 

contract term, it is always extended by a further twelve 

months unless terminated by one of the parties with three 

months' notice to the end of the respective term. 

 

5.2. The customer may terminate the update and support 

contract in its entirety with three months' notice to the 

end of each contract term. The right to use the software in 

other respects remains unaffected and is governed by the 

respective contractual provisions on the provision of 

software. 

5.3. The customer may terminate the update and support 

agreement for individual modules only ("terminated 

modules") with three months' notice to the end of each 

contract term. In this case, the customer is obliged to 

cease using the terminated modules at the end of the 

notice period. Aagon is entitled to deactivate the 

terminated modules at the end of the notice period via 

licence management. From this point on, the customer 

will no longer receive any support for terminated modules. 

There will be no refund of fees already paid or credit for 

fees already due or due in the future for modules that 

have been provided on a permanent basis and can no 

longer be used due to the partial termination. 

5.4. Termination must be made in writing. 

5.5. After termination of the update and support contract, the 

customer will no longer receive support services or new 

programme versions. 

6. Data protection 

6.1. The standard contractual clauses, which are available for 

download here, shall form an integral part of these 

General Terms and Conditions as data processing 

agreement. 

https://wissen.aagon.com/hubfs/Whitepaper/Rahmenvertrag%20zur%20Auftragsverarbeitung.pdf
https://wissen.aagon.com/hubfs/Whitepaper/Rahmenvertrag%20zur%20Auftragsverarbeitung.pdf
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VI. AGB Dienstleistungen 

1. Vertragsgegenstand, Vergütung, Mitarbeiter 

1.1. Aagon erbringt Dienstleistungen in Form von Schulungen 

(„Schulungen“) und Unterstützungsleistungen bei der 

Installation und Anpassungen der Aagon-Software nach 

Wünschen und Bedürfnissen des Kunden 

(„Dienstleistungen“). 

1.2. Aagon schuldet keinen konkreten Erfolg und übernimmt 

keine Projektund/oder Erfolgsverantwortung. 

 

1.3. Aagon kann die vereinbarten Leistungen nach Absprache 

mit dem Kunden in dessen Räumlichkeiten oder remote 

per Fernwartung/Videokonferenz erbringen. 

1.4. Die Vergütung erfolgt auf Stundenoder Tagessatzbasis 

nach Vereinbarung zwischen Aagon und dem Kunden. 

1.5. Der Kunde hat keinen Anspruch auf den Einsatz eines 

bestimmten Mitarbeiters, soweit nicht ausdrücklich etwas 

anderes vereinbart ist. Die Benennung eines Projektleiters 

oder eines Ansprechpartners im Angebot von Aagon stellt 

keine solche Vereinbarung dar. Der Kunde hat kein 

Weisungsrecht gegenüber den Mitarbeitern von Aagon. 

2. Dienstleistungen 

2.1. Aagon erbringt die Unterstützung bei der Nutzung der 

Aagon-Software sowie bei der individuellen Anpassung der 

Aagon-Software an Kundenwünsche als Dienstleistung 

gegen Vergütung. 

2.2. Für Dienstleistungen hat der Kunde, sofern nicht etwas 

anders vereinbart ist, ein Zeitkontingent bei Aagon zu 

buchen. Das gebuchte Zeitkontingent ist vorab durch den 

Kunden zu bezahlen. Der Kunde kann danach die 

vereinbarten Leistungen bis zum Erreichen des 

Zeitkontingents innerhalb des vereinbarten Zeitraums bei 

Aagon abrufen. Ein nicht abgerufenes Zeitkontingent 

verfällt nach Ablauf des für den Abruf vereinbarten 

Zeitraums. 

2.3. Aufschiebend bedingt auf die vollständige Zahlung der 

vereinbarten Vergütung erhält der Kunde an allen 

Dienstleistungsergebnissen ein nicht-ausschließliches, 

nicht-übertragbares, räumlich und zeitlich unbeschränktes 

Nutzungsrecht. 

3. Schulungen 

VI. Terms and Conditions Services 

1. Subject matter of the contract, remuneration, employees 

1.1. Aagon provides services in the form of training courses 

("training courses") and support services for the 

installation and customisation of Aagon software in 

accordance with the customer's wishes and requirements 

("services"). 

1.2. Aagon is not responsible for any specific results and does 

not assume any responsibility for the project and/or its 

success. 

1.3. Aagon may provide the agreed services at the customer's 

premises or remotely via remote maintenance/video 

conference, as agreed with the customer. 

1.4. Remuneration shall be based on an hourly or daily rate as 

agreed between Aagon and the customer. 

1.5. The customer has no right to request the assignment of a 

specific employee, unless expressly agreed otherwise. The 

appointment of a project manager or contact person in 

Aagon's offer does not constitute such an agreement. The 

customer has no right to issue instructions to Aagon's 

employees. 

2. Services 

2.1. Aagon provides support in the use of the Aagon software 

and in the individual adaptation of the Aagon software to 

customer requirements as a service in return for 

remuneration. 

2.2. Unless otherwise agreed, the customer must book a time 

quota with Aagon for services. The booked time quota 

must be paid for in advance by the customer. The 

customer can then call up the agreed services from Aagon 

within the agreed period until the time quota is reached. 

Any unused time quota shall expire at the end of the 

period agreed for retrieval. 

 

 

2.3. Subject to full payment of the agreed remuneration, the 

customer shall receive a non-exclusive, non-transferable, 

spatially and temporally unrestricted right of use to all 

service results. 

 

3. Training 
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3.1. Aagon erbringt Schulungsleistungen gegen Vergütung. 

 

3.2. Die Vergütung ist vom Kunden vor Schulungsbeginn in 

voller Höhe an Aagon zu zahlen. 

3.3. Wird eine Schulung ausschließlich für einen Kunden 

durchgeführt und 

a) wird der vereinbarte Schulungstermin bis zu 28 

Tage vor Schulungsbeginn von dem Kunden 

abgesagt, muss der Kunde gegen Nachweis nur 

die bereits angefallenen Kosten für beispielsweise 

Raummiete oder Reisekosten bezahlen, sofern 

der Kunde innerhalb der nächsten sechs Monate 

nach dem abgesagten Termin einen neuen 

Schulungstermin vereinbart. Geschieht dies nicht, 

hat Aagon das Recht, von dem Schulungsvertrag 

zurückzutreten und neben den angefallenen 

Kosten, insbesondere für Raummiete und 

Reisekosten, pauschal 20 % der 

Schulungsvergütung als Schaden geltend zu 

machen; 

b) wird der vereinbarte Schulungstermin weniger als 

28 Tage vor Schulungsbeginn von dem Kunden 

abgesagt, hat Aagon das Recht, sofort von dem 

Schulungsvertrag zurückzutreten und neben den 

angefallenen Kosten, insbesondere für 

Raummiete und Reisekosten, pauschal einen 

Schadensersatz von 50 % der Schulungsvergütung 

zu verlangen. 

3.4. Wird eine Schulung für mehrere Kunden durchgeführt, 

a) kann jeder Kunde bis zu 14 Tage vor 

Schulungsbeginn gegen Zahlung einer 

Bearbeitungsgebühr von 100,00 € je Teilnehmer 

vom Schulungsvertrag zurücktreten; 

b) ist ein Rücktritt innerhalb von 13-8 Tagen vor 

Schulungsbeginn gegen Zahlung von 50 % der 

Schulungsvergütung möglich; 

c) ist ein Rücktritt innerhalb von 7 oder weniger 

Tagen vor Schulungsbeginn nur gegen Zahlung der 

vollen Schulungsvergütung möglich.  

3.1. Aagon provides training services in return for 

remuneration. 

3.2. The remuneration is to be paid in full by the customer to 

Aagon before the start of the training. 

3.3. If training is provided exclusively for one customer and 

 

a) If the agreed training date is cancelled by the 

customer up to 28 days before the start of the 

training, the customer shall only be required to 

pay the costs already incurred, such as room 

rental or travel expenses, provided that the 

customer agrees on a new training date within 

the next six months after the cancelled date. If 

this does not happen, Aagon shall be entitled to 

withdraw from the training contract and, in 

addition to the costs incurred, in particular for 

room rental and travel expenses, to claim a flat 

rate of 20% of the training fee as damages. 

 

 

b) If the agreed training date is cancelled by the 

customer less than 28 days before the start of the 

training, Aagon shall be entitled to withdraw from 

the training contract immediately and, in addition 

to the costs incurred, in particular for room rental 

and travel expenses, to claim a lump sum of 50% 

of the training fee as compensation. 

 

3.4. If a training course is held for several customers, 

a) each customer may withdraw from the training 

contract up to 14 days before the start of the 

training in return for payment of a processing fee 

of €100.00 per participant; 

b) Withdrawal is possible within 13-8 days prior to 

the start of training upon payment of 50% of the 

training fee. 

c) withdrawal within 7 days or less before the start 

of training is only possible upon payment of the 

full training fee. 

 

 

 


